CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YELLCKAA PECMYBMKA

STATNi VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION
FOCYOAPCTBEHHOE BETEPWHAPHOE

YMPABJIEHVE

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocmasxu

1.1. Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Hassanue u aopec epyzoomnpagumens:

1.5.  Cislo osvéd&eni / Certificate No. / Cepmugpuxam Ne:

1.2. Nazev a adresa piijemce / Name and address of consignee /
Haseanue u adpec epyzononyuamens:

Veterinarni osvédcéeni
pro vyvoz jednodennich kuiat, krit’at, kachiat, housat
a nasadovych vajec téchto druhi ptaki
na tizemi Turkmenistanu

Veterinary certificate
for day-old chicks, turkey poults, ducklings, goslings
and hatching eggs of these species exported
to the territory of Turkmenistan

Bemepunapnuotit cepmugpuxam
Ha IKcnopmupyemsix na meppumopuio Typkmenucmana
CYMOUHBIX YbINJIAN, UHOIOUWLAM, YRS, ZYCAM
U UHKYOAUUOHHBIX AUY IMUX 61006 RIMUY,

1.6.  Zem¢ puvodu / Country of origin / Cmpana npoucxosicoenus:
1.7. Zemé¢ vydavajici osvéd¢eni / Certifying country / Cmpana,
svi0asuias cepmuguram.
1.8. Prislusny organ vyvazejici zemé / Competent authority of the
exporting country / Komnemenmuoe 6e00MCmeo cmpambi-
1.3. Dopravni prostiedky / Means of transport / Tpancnopm: excnopmepa:.
(¢islo zelezni¢niho vagénu, automobilu, kontejneru, ¢islo letu,
jméno lodi) / (No. of the railway carriage, road vehicle,
container, flight, name of the ship) / (MNe éazona, asmomawuns,
KOHmeliHepa, pelica camosiema, Ha36aHue cyora) B B B
1.9. Organizace vyvazejici zemé vydavajici osvédceni /
Certifying organisation of the exporting country /
Vupeacoenue cmpanvi-excnopmepa, gvloasguiee
cepmughuxam:
1.4. Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(vr) mpanzuma: 1.10. Misto vstupu zbozi pies celni hranici / Point of entry into

the customs territory / ITynxkm nponycka moeapog uepes
MAMONCEHHYIO ZDANUYY

2. Identifikace produktii / Identification of products / Hoenmugpuxayun npodyxyuu

Nazev produktu / Product name / Haumenosanue mosapa:

2.2.
auy):

Druh a plemeno dribeze (nasadovych vajec) / Species and breed of poultry (hatching eggs) / Buo u nopooa nmuywt (unxkybayuonmnwix

2.3.

Kategorie (Cista linie, prarodie, rodiCe, brojleti, nosnice, ostatni) / Category (pure line, grandparents, parents, broilers, layers,
other) / Kameeopust (wucmas nunusi, npapooument, pooumenu, Opoiliepsl, HECYWKY, opyeue):
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Cislo osvédéeni / Certificate No / Cepmucgpuxam Ne

2.4. Mnozstvi zbozi / Quantity of goods / Koruuecmeo mosapa:
2.5. Pocet a typ baleni / Quantity and type of packaging / Koauuecmeo u 6uo ynaxosxu:
2.6. Oznaceni / Labelling / Mapkupoexa:
2.7. Podminky ptepravy (teplota, vlhkost) / Transport conditions (temperature, humidity) / Ycaosus mpancnopmuposxu (memnepamypa,
BIANCHOCD).
3. Pivod produkti / Origin of products / IIpoucxoscoenue npodykyuu
3.1. Nazev a adresa zafizeni / Name and address of the establishment / Hazganue u adpec npeonpusmust.
Lihen / Incubator / Huxy6amop:
Chovné zatizeni / Breeding premises / I1rem3a600:
3.2. Uzemné spravni jednotka / Administrative-territorial unit / Aomunucmpamusno-meppumopuanvnas edunuya:
4.  Zdravotni informace / Health information / Hugpopmayus o cocmosnuu 300posvs
Ja, nize podepsany statni/Gfedni veterinarni lékaft, timto potvrzuji, ze: /
I, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that: /
A, HudicenoOnucaswuiicsa 20¢y0apcmeeHHbIL/0OUYUATbHbII 6eMEPUHAPHBIL DAY, HACMOAWUM YOOCOBEPSIO, YMO:
4.1. Klinicky zdrava jednodenni kufata, krGtata, kachnata, housata a nasadovd vejce téchto druhti ptakli vyvdzena na tUzemi
Turkmenistanu pochézeji z hospodaistvi prostych nakaz zvitat, véetné: /
Clinically healthy day-old chicks, turkey poults, ducklings, goslings and hatching eggs of these species exported to the territory of
Turkmenistan originate from holdings free from contagious animal diseases, including: /
Oxkcnopmupyemvle na meppumopuio TYpKMEHUCMAHA KIUHUYEeCKU 300posble CYMOUHblE YbINIAMA, UHOIOWAmMA, YMAmMa, 2ycama
U UHKYOayUOHHble AUYA IMUX 81008 NIMUY NPOUCXOOAM U3 XO3AUCME, CBOOOOHBIX OM 3aPA3HbIX OONE3HELl HCUBOMHDIX, 8 MOM YUCe:
—  Newcastleské choroby, vysoce patogenni aviarni influenzy — hospodéistvi se nenachdzi na izemi uzavtenych pasem; /
Newecastle disease, highly pathogenic-avian influenza — the holding is not placed in the territory of restricted zones®; /
Gonesnu Holokaca, 6b1COKORAMO2EHHO20 2pUnna Nmuy — X03ACmeo He Haxooumcs Ha meppumopuu sanpemusix 30u0);
- hospodaistvi s chovem kura a krit — ornitézy (psitakdzy), paramyxovirové infekce, infekéni bronchitidy, infekéni
laryngotracheitidy, infekéni encefalomyelitidy, rhinotracheitidy krit — po dobu poslednich 12 mésict v hospodaistvi; /
the poultry and turkey holdings — ornithosis (psittacosis), paramyxovirus infection, infectious bronchitis, infectious
laryngotracheitis, infectious encephalomyelitis, turkey rhinotracheitis — during the last 12 months on the holding; /
KypuHsle U UHOIOUIUHbIE XO3AUCMBA — NO OPHUMO3Y (NCUMMAKO3Y), NAPAMUKCOBUPYCHOU UHPeKyuu, UHOEKYUOHHOMY
6pOHXUMY KYD, UHQEKYUOHHOMY JAPUHSOMPAXEUMY, UHDEKYUOHHOMY IHYeDaroMuesumy, puHompaxeumy uHoeex — 6 meyeHue
nocneonux 12 mecayes 6 xossiicmee,
—  'hospodaistvi s chovem hus a kachen — ornitozy (psitakozy), moru kachen, Derzsyho choroby, virové hepatitidy kachen —
po dobu poslednich 12 mésicti v hospodaftstvi. /
the goose and duck holdings — ornithosis (psittacosis), duck plague, Derzsy's disease, duck virus hepatitis — during the last
12 months on the holding. /
2YCUHble U YMUHbLE XO3AUCMEAd — N0 OPHUMO3Y (NCUMMAKO3Y), epunny (4yme) ymox, 6onesnu Jepacu, 8UpYCHOMY 2enamumy
ymam — ¢ meuerue nocieonux 12 mecayes é xossiicmee.
4.2. Rodicovské hejno kura a krut bylo sérologicky vysetfeno pullorovym antigenem s negativnim vysledkem. /
The poultry and turkey parent flocks were subject to serological tests using a pullorum antigen with negative results. /
Pooumenvckoe cmado Kyp u uHOeeK Uccie008aHo CepoLocUtecKi RYIN0PO3HbIM AHMUSEHOM ¢ OMPUYATNENTbHBIM PE3VIbMAamom.
Datum vySetieni / Test date / Jama uccredoeanusi:
4.3. 'V ptipadé provedeni ockovani rodi¢ovského hejna byly pouZity pouze ufedné schvalené vakciny. Informace o datech ockovani

a pouzitych vakcinach jsou pfilozeny k tomuto veterinarnimu osvédéeni. /

In case if parental flock was vaccinated, only officially approved vaccines were used. Information as for the dates of vaccination and
used vaccines is attached to this veterinary certificate. /

B ciydae npoee()eﬁuﬂ 8aKyuHayuu pobumezzbcxoeo cmaoa  UCNONb306ANIUCL THOTLKO oqu;uaﬂbno paspeulerHnvle 6aKYUHbl.
Hupopmayus o damax sakyuHayuy u UCNOATb30BAHHBIX AKYUHAX NPUNALAENCS K IMOMY 6eMEPUHAPHOMY CEPMUPDUKATNY.
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Cislo osvédéeni / Certificate No / Cepmucgpuxam Ne

4.4, Jednodenni kufata (kromé brojlerti) byla ockovana proti Markové chorobé. /
Day-old chicks (except broilers) have been vaccinated against Marek's disease. /
Cymounvie yvinasima (kpome Opouiepos) eakyuHuposansl npomue bonesnu Mapexa.
Datum ockovani a pouzita vakcina: /
Date of vaccination and the used vaccine: /
Jama saxyunayuu u ucnonb308aHHaAs 6AKYUHA:
4.5. Nasadova vejce byla ziskana od ptakt, ktefi spliuji vySe uvedené veterinarni pozadavky. /
Hatching eggs were derived from birds meeting the veterinary requirements specified above. /
Hnxybayuonnvle siiya nonyyenst om nmuybl, yOO61emeopsioweli 6emepuHapHolmM mpeOo8aHusM, YKA3aHHbIM Gbllue.
4.6. Nasadova vejce byla dvakrat vydezinfikovana metodami schvalenymi ve vyvazejici zemi, a to nejpozdéji dvé hodiny po sneseni
a bezprostiedné pred odeslanim. /
Hatching eggs have been disinfected twice using methods approved in the exporting country, not later than two hours after laying and
immediately before dispatch. /
Huxybayuonnsie aiya 08axicovl npooe3uHGUYUPOSansl Memooamu, NPUHAMbIMU 6 CIMpaHe-IKCHopmepe, He no3oHee 08YX Uacos
nocie CHeceHusl U HenoCPeOCmMEeHHO Neped OMmepPy3Koll.
4.7. Kufata a nasadova vejce byla ziskana od rodicl, kteti nebyli krmeni krmivem obsahujicim suroviny vyrobené pomoci metod
genetického inzenyrstvi nebo jiné geneticky modifikované zdroje. /
Chicks and hatching eggs were obtained from parents who did not receive feed containing raw materials produced using genetic
engineering methods or other genetically modified sources. /
Lvinnama u unkybayuonnvle sYa NOAYYEHbL OM pooumeneil, He NOAYUAGUUX KOpMa codepicaujee Cuipbé, 6blpabomanHoe
€ UCNONb30BAHUCM MEMOO08 2EHHOU UHICEHEPUU UYL OPY2UE 2eHEMULEeCKU MOOUDUYUPOBAHHBLE UCIOYHUKUL.
4.8. Nasadova vejce a kufata jsou odesilana v jednorazovych obalech. /
Hatching eggs and chicks are supplied in disposable containers. /
Hnukybayuonnvie siiya u yvlnisama nocmagisomes: 8 00HOPA3080L mape.
4.9. Dopravni prostiedek byl upraven a piipraven v souladu s pravidly pfijatymi ve vyvazejici zemi. /
The means of transport has been treated and prepared in compliance with the exporting country regulations. /
Tpancnopmuoe cpedcmeo 06pabomano u noO20MoGILEHO 8 COOMBEMCMEUU C NPABUIAMU, NPUHAMbIMU 8 CIPAHe-IKCRopmepe.
Misto Datum Razitko
Place Date Stamp
Mecmo Hama Ileyamsb

Podpis statniho/ifedniho veterinarniho 1ékare
Signature of the state/official veterinarian
Toonuce cocydapcmeenno2o/ohuyuanrbHo2o 6emepuHapHo20 8paya

Celé jméno a funkce
Full name and position
@.U1.0. u donxcnocms

Podpis a razitko museji byt v barvé odlisné od barvy tisku osvéd€eni. / Signature and stamp shall be in a different colour to that in the
printed certificate. / IToonuce u neuams dondicnvl omauvamocs ygemom om OIAHKA.

() Ochranné pasmo (o poloméru 3 km) a pasmo dozoru (o poloméru 10 km) kolem ohniska v souladu s nafizenim Komise v pienesené

pravomoci (EU) 2020/687. / A protection zone (of a 3 km radius) and a surveillance zone (of a 10 km radius) around the outbreak
according to Commission Delegated Regulation (EU) 2020/687. / 3awumnas 30na (paduyc 3 km) u 30na Habmooenus (paduyc 10 km)
60Kpyz oyaea 6 coomeemcmauu ¢ [enecupogannwvim Pecnamenmom Komuccuu (EC) 2020/687.
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